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INTRODUCTORY REMARKS.¥*)

The creation of a universal language for international
intercourse has been the subject of much controversy since
the 17th century. While philosophers have by turns extolled
it as a bond of union and concord, and a powerful lever to
civilization, litecrary men generally appear to agree in denying
its utility ; and in our own days many linguists question the
possibility of composing an artificial language of real and
practical value.

The idea has however, within the last few years, gained
much ground, in France and Germany : practical minds re-
mark with justice, that we are in a century wherein new wants
spring up every day, and in which the impossibilities of one
day become the marvellous realities of the next. Besides,
nobody thinks any longer of bringing into use or creating a
language which should become one day, like Greek in anti-
quity, or Latin in the middle ages, a universal organ of
science and literature: that is a dream long since abandoned.
The question is still less to supersede any of our modern
languages in the intercourse of nations.

But, in the same manner as diplomatists have a universal
or common language for their international dealings, scholars,
travellers and merchants would also find a great advantage
in possessing a simple and practical means of communication,

*) Extract from the ‘‘Lecon d’ouverture’ of the Volapuek course
held by M. Kerckhoffs at the ‘“Ecole des Hautes Etudes commer-
ciales de Paris.”
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not only with the different peoples of Europe, but with all
the civilized nations of the world.

Every one knows that commercial intercourse with for-
eigners is entered upon with all the more ease and security
as agrecments can, by means of a language known to both
contracting parties, be established in a clearer and more pre-
cise manner. People however are liable to overlook the fact
that among the eight hundred and odd languages, which are
at the present day spoken it would be necessary to know at.
least forty or fifty in order to be able to hold communication
with the principal civilized nations with whom during the
last half century, railways and steamboats have brought us
into constant communication.

Now, if it is not very difficult to learn in a few years three
or four Romanic or Germanic languages, a much longer time
is necessary to master a single Hindoostanee or Semitic dia-
lect. The difficulties become even insurmountable for many
persons, when an agglutinative language is contemplated, such
as Turkish or Japanese, or a monosyllabic idiom like Chinese
or Anamesc ; and, still the people who speak Chinese dialects
or have adopted Chinese writing, constitute alone one third
of the total population of the world.

The nations of the Kast are still more embarrassed, when
they wish to enter into commercial intercourse with Europe.
Devoid of geographical knowledge, imperfectly informed by
their political chiefs, they are generally obliged to have re-
course to the intermediation of colonists or resident foreign-
ers, and thus become the victims of the intrigues occasioned
by political and religious hatred.

Leta universal language become adopted and the situation
is completely changed ; the same traveller can visit the most
widely different countries, the same commercial journal ean
be read and understood in all the centres of production and
consumption, and the prices of a London or Paris house will
be commented upon by the merchants of Peckin, Yeddo,
Madras, as well as by those of Alexandria, Constantinople and
Moscow !
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Navigators would find advantages equally great in being
able to communicate easily with one another, either at sea or
in the large stations of the Ocean. Maritime nations have, it
is true, already adopted a kind of a universal language, by
means of which mariners of all nations can understand each
other, but it is a semaphoric language, used for communica-
tions on the main sea or at a distance and which cannot be
adapted to the exigencies of conversation or correspondence.

It is needless to enumerate the immense services which
the existence of a universal language would render to science
and industry. Not only do the most precious discoveries
often remain unknown for years, because they have been
explained in an idiom little known, but entire nations remain
deprived of the benefits of civilization from the simple fact
that their ignorance of Kuropean languages prevents the
organs of progress and science from reaching them.

It might be asked if, rather than have recourse to an ar-
tificial language, it would not be preferable to adopt one of
the existing European idioms, for instance, English, German,
Spanish or French. English is already the maternal language
of 100 millions of individuals, German of 56, French and Spa-
nish are each spoken by nearly 43 millions.

To this scheme are opposed two motives equally powerful;
national rivalry, and the difficulties of all kinds that the study
of these languages presents; difficulties of pronunciation,
spelling, and grammar. If two or three years are necessary
for a Frenchman to learn German how long would a Turk, a
Japanese or a Chinese require to learn English, German or
French, when confined to the resources offered by his native
country for the study of those languages ?

The verbs alone in German as well as in French will pre-
sent to him obstacles almost insurmountable. As General
Faidherbe lately said in a study on the programme of the
French alliance the complications of the verbs often hinder
colonial populations from learning a European idiom.

The first attempt in favour of the creation of a universal
language can be traced to the 17th century. Some have
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looked for the solution of the problem in the invention of an
artificial language, divested of all the difficulties which char-
acterize our natural languages; others, and they are the
greater number, have only sought a means of communication
by written signs and imagined an ideographic system, in
which the words, that in the various languages express the
same idea are represented by the same sign, similar to that
practised in our system of numeration, and in our algebraical
and geometrical signs.

Tt would take long to enumerate all the works that have
been published on this interesting subject. It is sufficient for
me to cite the names of Descartes, Leibnitz, Becker, Wilkins
in the 17th century; those of Kalmar, Berger, de Cornel,
Vater, de Marnicux, Budet, Chambry and of the abbé Sicard
in the 18th, those of Nasher, Schmied, Niethammer, Stein in
the commencement of this century, and lastly, at an epoch
nearer to our own, the naries of Sinibaldo de Mas, Para, Paic,
de Gablenz, Bachmaier, Pizo, Sudre, Ochando, Holmar, Cau-
mont, Letellier and Maldant. '

Treasures of science and patience have been spent in the
study of this question, and yet it would be difficult to quote,
amongst the forty or fifty universal languages, invented in
the course of the last two centuries, a single one having any
practical value whatever: they were either pasigraphic
systems, meant to be read only, or languages accessible only
to the highest intellects, or simply some existing language
more or less ingeniously mutilated !

A german polyglot, Mr. Schleyer of Constance, a man of
letters as well as a distinguished linguist, has at last succec-
ded, after 20 years’ laborious effort, in solving the difficult
problem.

He has named his system Volapiik, from piik, language,
and vol, universe, literally Universal language.

By borrowing certain characteristic features from the
different idioms of Europe, M. Schleyer has been able to com-
bine a logical, well arranged and extremely simple system.

The difficulties of pronunciation, which characterize
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English, French and most of the Slavie languages are done
away with in Volapiik by the simple fact that each letter,
either a vowel or :onsonant, has but one and the same sound.
The difficulties in spelling also are by the same means cleared
away, words being always written as they are pronounced
and, vice versa, being invariably pronounced as they are
written. Moreover, any combination of letters, difficult to
conceive or pronounce, has been carefully avoided ; it is the
same with long compound words, peculiar to certain Germanic
languages. :

M. Schleyer has solved satisfactorily the problem of ac-
centuation by adopting the principle of the French pronun-
ciation, and always putting the accent on the last syllabic.
He has borrowed from the French their construction, which
is one of the simplest and clearest of all European languages.

The simplicity of the grammar is not less remarkable :
no artificial genders, a single conjugation, and no irregular
verbs.

The roots of the words in Volapiik have been borrowed
from all the languages of Europe, but principally from the
Romanic and Germanic languages ; among the latter English
has been particularly put under contribution.

As in Volapik the method of derivation is always the
same, as the adjective, verb and adverb, are regularly formed
from the substantive and have invariably the same termi-
nation, it suffices, we may say, to learn the nouns of the
language to know all the words in the dictionary. It is true
that the same principle of derivation prevailed in the for-
mation of all our Arian languages; but the thousand in-
fluences which in the course of centuries, have from time to
time affected their development, have done away with all
unity, and the uniformity which characterises Volapik is
found as little in our old tongues as in their modern deri-
vatives.

To conclude, I believe there is no exaggeration in affir-
ming that Volapiik may be learned in the space of one month,
by any person already knowing a Romanic language such as
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French or Italian or a Germanic one, as English or German.
One will, at least, be able at the end of that time, not only to
understand the new language, but to translate correctly and
without difficulty a letter from one’s maternal language into
Volapiik.*)

Some think that it will never be possible to arrive at a
uniform pronunciation of Volapiik, and fear that direct com-
munication among individuals of different nationalities will
on that account be rendered impossible.

In answer to such objections I will call attention to the
fact that uniformity of pronunciation does not exist in any
language, as little for the natives as for foreigners: the
French of Lille pronounce quite differently from those of
Bordeaux, and the German of Munich sounds nearly like a
strange dialect to the ears of a native of Hamburg. But these
differences do not by any means hinder Frenchmen and Ger-
mans from perfectly understanding one another. It will he
the same with the pronunciation of three or four letters of
the universal language, and particularly of the vowels #, 6, t.

Not that Mr. 8chleyer's work is perfect ; perfection is a
stranger to this world, Besides a few mistakes, which will
be found in the derivation of words, some rules of his gram-
mar might be more precisely laid down, others must be modi-
fied. Thus he seems to have been wrong, while adopting the
principle of the French construction, in allowing a certain
latitude in the order of the different members of the sentence.
Is it not affording an open field for individual caprices and
for idioms, that are, in a manner the caprices of the multi-
tude? Those who have studied Latin are well aware of the

*) The proof of this has been shown at the Commercial High
School of Paris where a course of Volapuek has been organized for
the pupils of the Second Division. This course lasted two months,
with one lesson a week; and, though the auditors could not make
any written preparation on account of their numerous obligatory
studies, they were, after 8 lessons, in a position to correspond without
any difficulty with the Volapuekists of the other countries of Europe.
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embarrassment beginners experience in studying a language
in which the construction of sentences is not swayed by one
unvaried rule.

Mr. Schleyer might be also blamed for his spelling of
proper names, not being such as is required by the orthogra-
phy of the country to which they belong but according to the
phonetic principle of the International language. Besides the
orthography of proper names of persons being placed now-
a-days under the protection of the law and their immutability
being of paramount importance in commercial transactions,
would it not be requiring from those who will write in Vola-
piik a thorough knowledge of the pronunciation in every lan-
guage ? But these are only details on which an agreement
can be made the more easily as the inventor of the inter-
national language lays no claim to infallibility.

A graver reproach has been addressed to Mr. Schleyer on
the subject of the essentially synthetic character of his gram-
matical forms; for some linguists observe that the human
mind is progressing in the sense of analysis, and cite in sup-
port of their theory the example of all the modern languages
of Europe and India.

I confess such was equally at first my opinion, but a
more attentive study of his grammar convinced me that a form
less synthetic would have considerably augmented the diffi-
culties. Moreover, the objection to which I have just called
attention, and which is met with, under diverse shapes
amongst philologists, as well as amongst philosophers is at
bottom more plausible than well-founded.

The analytical form of our modern languages is the pro-
duct not of a certain tendency of the mind towards this or
that exterior form of thought, but the effect of a simple dis-
placement of the tonic accent, or to speak more clearly, of
the loss of the secondary in favour of the principal accent.

Although the first publications of M. Schleyer on the
Universal language hardly date from 1881, the disciples of
Volapiik are now numbered by thousands in the different
states of Furope: besides the French Asenciation for the
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propagation of Volapik, 70 societies are already founded
with the object of favouring its diffusion and not only in
Germany and Austria, but in Russia, Spain, Italy, Holland,
Sweden, England, even in the United States, and as far as
Beyrout in Syria.

Numerous works have been lately produced, for the study
of Volapiik : Mr. Schleyer has published along with his gram-
mar a Volapik-German dictionary containing nearly 13,000
words : these two works have reached their fifth edition.*)

They are about to be translated into all the languages of
Europe and Asia. In order to maintain uniformity among
the various nations that have adopted or will subsequently
adopt the new language, I have agreed with Mr. Schleyer to
commit their publication to the care of one and the same
publisher. Thanks to the concurrence of some cminent
linguists we shall be able to publish, this year, grammars and
dictionaries for the use of the English, the Dutch, the Ttalians,
the Spaniards, the Portuguese and the Russians.

A first congress of promoters of Volapiik was held last
year at Friedrichshafen, on the lake of Constance ; 300 mem-
bers, from all the parts of Europe were present. A second
congress took place this year at Munich, and a great inter-
national congress of delegates of all the societies of Europe
and beyond the seas will meet in 1889 at Paris, on the oc-
casion of the universal exhibition.

*) With the view of encouraging those who wish to give them-
selves up to the teaching of Volapuek, as well as to give them a certain
moral authority with their pupils Mr. Schleyer delivers a certificate
of capacity (gratuitously) to every person who will send him a dis-
sertation of 7 or 8 pages in Volapuek on any scientific subject what-
ever, the only condition required being that the work shall be gram-
matically cerrect.  Up to the present 320 certificates have heen deli-
vered.



GRAMMAR.

PRONUNCIATION.

There are twenty seven letters in Volapiik, eight vowels
and nineteen consonants :

a, #d,e1i 00 ut,

b,c,d, f,g h kL, mnprstvxy,ez

Every letter has but one fixed sound.

The vowels have no short sound :

a is pronounced as  a in father: fat, father.

Y — @ in mare : MYr, fairy tale.
e —_ a in fade : fed, alliance.

i — ecin deep © dib, depth.

0 — .0 in note ° mnot, advice.

/] —-_ © in sir 801, sir

u — ooin fool : ful, fulness.

1 sounds like the French « in dur : puk, language.

When two vowels follow each other, they must be pro-
nounced separately: laud, lark, pr. la-ud; tein, tie, pr.
te-in.

The consonants are pronounced as in English, except the
following :

¢ as the English j : cel, cherry, pr. jail.

g always hard, as in give: get, to get, pr. gate.

h is always aspirated.

j as the English sk : jel, shelter, pr. shale.



8 is always hissing

: 8in, sin, pr. seen.

y as the English y in yard : yel, year, pr. yale.
: zil, zeal, pr. tseal.

There are no double consonants.

The accent is always on the last syllable; thus tikele, to
the thinker, is pronounced: tikelé (tee-kay-lay).

Z asts

I1.

SUBSTANTIVES

L—DECLENSION.

There is but one declension for the nouns and pronouns.

SINGULAR.

N.
G.
D.
A.

PRz

Dom,

Doma or de dom,
Dome or al dom,
Domi,

PLURAL.

Doms,
Domas or de doms,
Domes or al doms,
Domis,

the house.
of %he house.
to the house.
the house.

the houses.
of the houses.
to the houses.
the houses.

The prepositions de or al may be used with common
nouns ; they must be used with proper nouns.

De Schleyer, of Schleyer. Al Schleyer, to Schleyer.

The definite article and the partitive article are never
translated : vat means both water and the water.

The indefinite article is rendered by sembal ; it may also
be understood: dom, or dom sembal, « /owse. The number
oneis bal, one house, dom bal.
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11.-—GENDER.

There are two genders, the masculine and the feminine ;
the female beings alone are feminine. The syllable of prefixed
to a masculine noun is the mark of the feminine.

Flen, the friend ; of-flen, the she-friend.
Tidel, the schoolmaster; of-tidel, the schoolmistress.
Blod, the brother; of-blod, the sister.

IIL.
ADJECTIVES.

" L—FORMATION AND DECLENSION.

The adjective is formed by adding ik to the substantive
Fam, glory; famik, glorious.
Dol, pain; dolik, painful.
The adjective is not varied on account of gender, num-
ber or case.
The adjectives, save when used as attributes, always
follow the noun they qualify :

Selob bukis gudik, 1 sell good books.
Buks binoms gudik, the books are good.

An adjective used as a substantive, has all the termi-
nations of the substantive :

Vietiks e bligiks, the white and the black.

Obs. — The adverb is formed from the adjective by ad-
ding an 0
Famiko, gloriously. Doliko, painfully.

IL.—DEGREES OF COMPARISON.

The comparative and the superlative are formed by adding
to the adjective the adverbs um (umo, more) and iin (ﬁno,
the most) :
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Gletik, tall.
Gletikum, taller.
Gletiktin, tallest.

The conjunctions as. so... as, are rendered by : so.... ka:
Binob so gletik ka ols, I am as tall as you.
Than is rendered by ka:
Binom gletikum ka ob, ke ¢s taller than 1.

IV.

NUMERALS.

L—CARDINAL NUMBERS.

Bal. 10. Bals. 11. Balsebal.
Tel. 20. Tels. 12. Balsetel.
Kil. 30. Kils. 31. Kilsebal.
Fol. 40. Fols. 43. Folsekil.
Lul. 50. Luls. 57. Lulsevel.
Mil 60. Mils. 68. Milsejol.
Vel. 70. Vels. 170. Tum vels.
Jol. 80. Jiols. 180. Tum jéls.
Zul, 90. Zils. 690. Miltum zils.
100. Tum. 1000. Mil. 3000. Kilmil.

The units are connected with the tens by the conjunction

e, and : bals e bal.

1L.—ORDINAL NUMBERS.
The ordinal numbers are formed by suffixing id to the
cardinal numbers : .
Balid,  first. Balsid,  tenth.
Telid, second. Telsid, twentieth.

111 ~MULTIPLES.
Multiples are formed by adding ik :
Balik, simple. Balsik, tenfold.
Telik,  doubie. Telsik, twentyfold.

D PN SO 0N



V.
PRONOUNS.

I.—PERSONAL PRONOUNS.

The personal pronouns are the following :
Ob, obs. 1, we.
01, ols. Thou, you.
Om, oms. He, they.
of, ofs. She,  they.
The personal, like all other pronouns, are declined :
N. Ob, A Obs, we.
G. Oba or de ob, of me. Obas or de obs, of us.
D. Obe or al ob, ¢o me. Obes or al obs, to us.
A. Obi, me. Obis, us.

There are three more personal pronouns in Volapiik : on,
one, 08, it, and the reflective pronoun oki (0oke), himself, one’s
self.

Sagon osi, one suys it.
Sagom oke he says to himself.

1II.—POSSESSIVE ADJECTIVES AND PRONOUNS.

The possessive adjectives and pronouns are formed by
adding ik to the personal pronouns :

Obik, my, mine. Obsik, our, ours.
Olik, thy, thine. Olsik, your, yours.
Omik, Ass, Ais. Omsik, their, theirs.
-Ofik,  her, hers. Ofsik, their, theirs.
Fat e son omik, the father and his son.
Mot e cils ofik, the mother and her children.
Penob flenes olsik e obikes, 7 write to your friends and to
mine.

III.—DEMONSTRATIVE ADJECTIVES AND PRONOUNS.
The demonstrative adjectives this and that are rendered
by at and et:
Solateldd et, this gentleman and that lady.
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This and that having no reference to a determinate noun
are atos and etos:
Atos binos fikulik,  that <s difficult.

That followed by a preposition or a relative, is rendered
by ut:
Buk at binom ut flena obik, tkis book s that of my friend.

IV.—INTERROGATIVE ADJECTIVES AND PRONOUNS.

Who is kim, for the masculine. kif, for the feminine ;
what is Kkis:

Kim léfom obi ? who loves me?
Kisi givols ome? what do you give him ?

Which, what, referring to a noun, are rendered by kiom:

Ptki kiom studols? what language do you study ?
Kiom blodas olik binom is? which of your brothers is here?

V.—RELATIVE PRONOUNS.

The relative pronouns who, which, that are rendered by
kel for both genders:

Flen keli lofobs, the friend whom we love.
Lids keles plikols, the ladies to whom you speak.

What meaning that which is translated by kelos :
No kapilob kelosi sagols. 1 don’t understand what you say.

VI.—INDEFINITE PRONOUNS AND ADJECTIVES.

The indefinite pronouns are the following :

Alim, every one. Som, such.

Ek, somebody. Bos, something.
Nek, nobody. Nos, nothing.
Ans, some. It, self.

The principal indefinite adjectives are :
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Alik, every. Votik, other.
Anik, some. Balvotik,  onec another.
Nonik, no. Valik, all.
0t, same. Modik, much.
Sembal, a. Nemodik, Zittle.
Somik, such. Modikumik, several.
VI.
VERBS.
I—~—FORMATION.

The verbs in Volapiik have an active, a passive and a
reflective form. .

The root of the verb is generally a substantive :ptik, the
language, pikon, to speak ; pen, the pen, pendn, to write;
the persons are expressed by adding the personal pronouns
to the root. The tenses of the indicative are marked by pre-
fixes ; the other tenses are derived from the former, to which
terminations are added.

IL.—ACTIVE VERBS.
Simple Tenses.
PRESENT OF THE INDICATIVE.

Penob, penobs, 1 write, we write.
Penol, penols, thow writest, you write.
Penom, penoms, he writes, they write.
Penof, penofs, she writes,  theywrite.
Penon, one writes.

OTHER TENSES OF THE INDICATIVE.
IMPERFECT . . . . . . # T wrote.
PERFECT . . . . . . . el I have written.
PLUPERFECT . . . . . 1ig¢penob. Ihad written.
FIRST FUTURE., . . . . O 1 shall write.
SECOND FUTURE . . . . u) 1 shall have written.



The relations of the past and the future are indicated by
the same prefixes in the adverbs of time :

Adelo, to day.

Adelo, yesterday.

Edelo, the day before yesterday
Odelo, to-morrow.

Udelo, the day after to-morrow.

Obs. — The interrogation is marked, as in Russian, by
prefixing 1i:
Li-studols volapiiki? Do you study volapil:?

Derived Tenses.

The conditional is formed by adding 6v to the imperfect
and the pluperfect of the indieative :

FIRST CONDITIONAL.  Apenob-8v, [ should write.
SECOND CONDITIONAL. Ipenob-ov, I should have written.

The imperative is formed by adding dd to the present of
the indicative :
Penol-od,  write.
Penom-6d, et him write.
Penobs-6d, et us write.
Penols-6d, «write. ’
Penoms-d, et them write.

The subjunctive is formed by adding la to the tenses of
the indicative ; it.is rarely used in Volapiik :

PRESENT. :genob-la, Gf) Twrite.
IMPERFECT. Apenob-la, (if) Zwrote.
PERFECT. Epenob-la, (if) 7 have written.

PLUPERFECT. Ipenob-la, (if) [7had written.

Infinitives and Participles.

The infinitive is always ended by on; the ending of the
participles is 8l '
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FINITIVE PRESENT. Pendn, fo write.

— PAST. Ependn, to have written.
PARTICIPLE PRESENT. Pendl, writing.
- PAST. Ependl, having written.

III.—PASSIVE VERBS.

The passive verbs are formed by prefixing a P to the ac-
tive tenses ; the present having no prefix takes pa.

Simple Tenses.

PRESENT . . . . . . Pa I am loved.
IMPERFECT . . . . . Pu] I was loved.

PERFECT . . . . . . Pel I have been loved.
PLUPERFECT . . . . . Pi{ 15fob, 1 had been loved.
FIRST FUTURE . . . . Po| 1 shall be loved.
SECOND FUTURE. . . . Pu)J 1 shall have been loved

erived Tenses.

FIRST CONDITIONAL. P#lofob-6v, I should be loved.
SECOND CONDITIONAL. Pilofob-6v, I should have been loved.
IMPERATIVE. Palofol-6d, be loved.

SUBJUNCTIVE. Palofob-la, 7 be loved.

Infinitives and Participles.
D

INFINITIVE PRESENT.  Paléftn, to be loved.

INFINITIVE PAST. Pelofon, to have been loved.
PARTICIPLE PRESENT  Palofol, loved or being loved.
PARTICIPLE PAST. Pelofol, laving been loved.

Obs. — The passive may also be translated by the verb
bindn, to be :

Binob ' Tam

gbinob I shall be !
\binob-6 1 should be

Bi.nob G rpalotol, Nt
Binon J to be H

Binil being J

-
S
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IV.—REFLECTIVE AND IMPERSONAL VERBS.

The reflective verb is formed from the active verb by ad-
ding the accusative of the personal pronouns.

Vattkon oki, to wash one’s self.
Vattikob obi, 1 wash myself.
Vattikol oli, thow washest thyself.

Vattikom oki, he washes himself.
Evattikob obi, I have washed myself.

The impersonal verb is marked by the prenominal suffix
08:

Tétos, ot thunders.
Etotos, <t has thundered

VILI.

ADVERBS.
1.—FORMATION.

There are two kinds of adverbs : the primitive, as 8i, yes,
no, #o, nu, now, and the derivative, such as fino, «t las?,
balido, firstly, poso, afterwards which are always ended
by o.

Many adverbs have degrees of comparison :

Suno, soon.
Sunumo sooner.
Suntino, the soonest.

IL—LIST OF THE PRINCIPAL ADVERBS.
Adeerbs of Time and Place.

Dono, down. Nevelo, wuccer.
Evelo, ever, Nu, now.

Fino, at last. Ofen, often.



Fo, before. Poso, afterwards.
Fovo, henceforth Seo, oudt.
Ino, within, Suno,  soon.
Is, here. Suso, up.
Kiop? where? Téno, then.
Kiiip? when? . Us, there.
Nebo, close by. Viso, opposite.
Nesuno, late. Ya, already.

Adverbs of Affirmation, of Quality etc.
Ba, perhaps. No, no.
Beno, well. Sito, enougr.
Kikod? why. Si, yes.
Kobo, together. Umo, more.
Liko? how? Uno, the most.
Mado, much. Vemo, very.
Nemddo, [lettle. Za, about.

VIII.
PREPOSITIONS.

The prepositions do not require the complement to be
put in a certain case, but are always followed by the nomina-
tive :

Al to. Nen, without.
Bifii, before. Plo, for.

De, of, from.  Po, behind.
Dis, under. Pos, after.
Du, during. Se, . outof
Fa, by. Segun according to.
In, n. Sis, since.
Ji, until. Su, on, upon.
Ko, with. Sus, above.
Li, near. Ta, against.
Nebt, close to. Zi, round.

Ogolob ko om al Paris, 1 shall go with him to Paris.



—_ 16 —

IX.
CONJUNCTIONS.
The principal conjunctions are -
Ab, bt If, if.
Bi, because. Jis, until,
Das, that. Kludo, therefore.
Dat, <n order that. Na, after.
Do, though. Ni, neither, nor.
Du, while. Sis, since.
E, and. U, or.
I, also. Ven,  when.
Ibo, for. Yed, et
In Volapiik the conjunctions are not followed by the sub-
junctive :
Do binom liegik, though he is rich.
X.
INTERJECTIONS.
The most usual interjections are :
A! ah! Milo! zounds |
Adyd! good bye! 0! ~ oh!
Ag!  alas! 0! eh!
Bafo! Obravo! S6! hem |
Eko! behold! Stopd ! stop !
Fi! Jie! Spido ! quick !
Lile! Aalloo! Takedd! Aush!
Lu! ho! Yu! help !
XI.
CONSTRUCTION.

The construction in Volapiik follows the general principle
that the determining word is always placed after the one de-
termined. Hence the four following rules :



1° The adjective, whether determinative or qualificative,
follows the substantive :

Doms at tel gletik  ¢those two great houses.

Flen obik 16fik, my dear friend.
"~ 2° The subject is placed before the verb :
Flens obsik kémoms, our friends come.

Flens obsik li-kémoms?  do onr friends come?

3° The complement and the attribute follow the verb :
Logob omi, 1 see him.
Piikon gudiko, to speak well.
Moni limédik labols? How much money have you?
- The negation and the interrogative words are placed be-
fore the verb :

No piitkom, he does not speak:.

Kikod no ptikols? why do you not speak?

Moni limédik labols? Aow much money have you?

_ 4° The complements follow one another according to
their importance. The direct complement comes first, then
the indirect complements; the adverbs of time may follow
the verb immediately :

Sedom ofen moni blode omik,  ’e often sends money to his
brother.

XIL

FORMATION OF WORDS.

L.—ROOTS.

The words of the Volapiik dictionary are roots, deriva--
tives or compounds.

The roots are generally substantives; they have been bor-
rowed from the Romanic and Germanic languages, and chie-
fly from French and Fnglish.



Here are a few words borrowed from the Romanic lan-
guages :

Dol (dolor), pain. Milag (milagre), wonder.
Flum (flumen), river. Pag (pagus), village.
Fug (fuga), Aight. Pop (populus), people.
Kap (caput), fead. Sap (sapientia), wisdom.
Lig (lugere), mourning. Stel ~ (stella), star.
Med (medio), means. Stim (stima), honor.
Words borrowed from English :
Beg, prayer Smal, . smallness
Klot  dress. Smel, smell.
Lid, lady. Smok, smoke.
Lif, life. Ston, stone.
Skil, skl Tim, time.
Words borrowed from German :
Bon (bohne), bean. Ket (kette), chain.
Fad (faden), thread. Nad  (nadel), needle.
Fel (feld), Jield. Nef  (neffe), nephew.
Gan (gans), goose. 8til (stille), calm.

Jon (schon),  beauty. Vun (wunde), wound.

As the pronunciation of the letter r presents difficulties
to the eastern peoples, it is generally replaced by 1:
Bel (berg), mountarn. Fluk (fructus), fruit.
Blef (bref), shortness. Klon (krone), crown.
Fil (fire), fire. Spel (sperare), hope.
Led (red), red. Vol  (world), world.

The initial letter or syllable is often suppressed -
Fikul, difficulty. Nim, animal.

Liv, deliverance, Plim  compliments.
Mag, umage. Rig, origin.

At other times the middle letter is dropped or contracted:
Dot, doubt. Mab, marble.

Fem, fermentation. Pat, particularity.
Fom, form. Pot, post.



IIL—DERIVATIVES.

The derivatives are formed from the roots, with the help
of suffixes and prefixes; each part of speech has its own
affixes.

The principal suffixes are: ab, al, am, at, av, el, en, il,
op, ul, ete.

Av. — Planav, botany, from plan, plant; natav, physics,
from nat, nature; talav, geology, from tal, land.

El. — Fitel, fisher, from fit, fish; tedel, tradesman, from
ted, commerce ; kikel, lock-smith, from kik, key.

En. — Bilen, brewery, from bil, beer; biken, printing-
office, from bUk, impression; teinen, tileworks,
from tein, tile.

Il. — Domil, cottage, from dom, house ; cemil, little room,
from cem, room ; fotil, grove, from fot, wood.

Op. — Yulop, Europe; Melop, America; Fikop, Africa;
Silop , Asia; Talop, Australia.

Most of the prefixes are adverbs and prepositions.

Ko. — Koblod, colleague, from ko, with, and blod, brother;
kovob, collaboration, from vob, work.

Ne. — Neflen, enemy, from ne, negative, and from flen,
Sfriend; nevelat, untruth, from velat, truth; nedut,
idleness, from dut, diligence.

Le. — Ledom, palace, from the augmentative le and dom,
house; ledib, abyss, from dib, depth; lesin, crime,
from sin, sin.



Lu. — Lufel, keath, from the pejorative lu and fel, field ;
lumud, wgly mouth, from mud, mouth ; lugod, idol,
from god, god.

II.—COMPOUND WORDS.

Volapiik adwits of all the compound words the meaning
of which is obvious and in the composition of which there are
not more than two substantives.

In accordance with the principle adopted in English and
in opposition to the principle adopted in the rules of construc-
tion, the determining word, that is the word which expresses
the accessory idea, is always placed before the word which is
determined, or that contains the principal idea: both words
are joined together by the letter a.

Bukakonlet, /ibrary from konlet bukas, collection of

booles.
Flolatim, spring — tim flolas,  time of fAowers.
Hitatim, summer — tim hita, time of heat.
Kilagul, triangle — guls kil three angles.
Viédabuk, dictionary — bukvodas, book of words.
IV.—EXAMPLE OF DERIVATION.
rooT : Pk, the language.
A.
Pik, language ; pUkik, which belongs to the language;

pukatidel, professor of languages; pikapok,
Jault of language; pikon, to speak; pikonabid,
ptikénamod, way of speaking; motapik, mater-
nal language ; volapik, universal language.

Pukat, speech; plkatil, little speech; ptikaton. uiter a
speech; telaptikat, dialogue.

Pikav, philology; pukavik, philological.

Piked, sentence; pukedik, sententious; piikedavdd, pro-
verh; plkedavddik, proverbial; vilaptiked,
device.

Pikel, orator; puikelik, oratorical ; mépiikel. polyglot,
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eloquence ; pikofik, eloquent ; plikifav, oratory ;

talk ; pikotik, talkative ; piikottf, talkativeness;

Pikof,

pukifavik, pertaining to oratory.
Piikot,

okapiikot, monologue.

B.

Bipik, preface.
Depiik, contestation; deplikon, to contest.
Geplik, answer; geplikon, to answer.
Lepiik,

affirmation ; leptikon, to affirm ; leptiked, maxim.

Lenpiik, lLarangue; lenplikon, to harangue.
Libaptik, «cquittal; libaplikon, to acquit.

Luptk, chattering; lupiikel, chatterer; luptikén, to chat-
ter ; lupikem, gossiping ; luptikot, twaddling ;
lup‘iklam stammering ; luplklel, stammerer ;
luptiklon, to stammer.

Miptik, lapsus lingue; mipikon, to make a mistake in

speaking.

Nepilk, silence ; nepukik, silent ; neplikdn, to be silent.

Sepiik, pronunciation ; septikik, expressible ; sepiikdn, to
pronounce, to express.

Tapiik, contradiction ; taptikén, to contradict.

XIII.
Exercises of translation.
I

Plofed de literat flentik
#liladom vono in klad funa-
ptikati fa Flechier su Tu-
renne., .

Mayed stiila e subim tikas
#legiiloms julelis valik, e bal
de oms #sagom kofiko nilele
omik: ,Kitip okanol mekdn
plikati simik“? — | Ven obi-
nol Turenne", votik dgesa-
gom.

A professor of French litera-
ture was one day reading in
class the funeral sermon of
Fliéchier on Turenne.

The magesty of the style and
the elevation of the thoughts
ravished all the pupils, and
one of them said ironically to
his neighbour: “ When shall
you be able to make such a
discourse?” — “ When you are
Turenne”, answered the other.



NOTES.

Binon, to be. — Fa, by. — Flent, France ; flentik, French.
— Funaptikat, funeral orison, from fun, corpse and pikat,
discourse.— Jul, school; julel, pupil. — Klad, class. — Kanon,
to be able. — Kitip, when. — Kof, irony ; kofik, ironical. —
Legilon, to ravish, from g#lon, to rejoice. — Liladon, to read.
-~ Mayed, majesty. — Mekon, to make. — Nil, neighbour-
hood ; nilel, neighbour. — Plofed, professor. - Sagén, to
say; gesagon, to answer. — Stil, style. — Su, on. — Subim,
elevation. — Tik, thought. — Valik, all. — Ven, when. —
Vono, one day. — Votik, other.

1L
London, balul 1id 1886,
Sole J. Chevalier, Paris.
Suvl lefik,

Labob soni keli vipob scdon al zif olsik, dat lenadom
plobo piiki flentik.

Abinob-6v vemo kotenik, if ikanols-la lasumon omi
in tedadom olsik : ilenadom-8v otiipo piiki e tedi.

Son obik labom jyelis balsejol; binom vemo dutik,
sevom bukami e pcnom neptko piikis deutik e tilik.

Valadob gepiiki sunik e blibob, Soi 1fik,

diinan olsik divodikiin,
JOHNSON.
NOTES.

Al, to. — Balul, january, contracted from bal, one and
mul, month. — Blibon, to stay. — Bukam, bookkeeping. —
Dat, that. — Deut, Germany. — Divod, devotion. — Diinan,
servant. — Dut, application. — Geplk, answer. — If, if. —
Koten, content. — Labdn, to have. — Lasumon, to take, to
recetve. — Lenadon, to learn. — Lof, love; 16fik, dear. —
Neptko, without fault; from pok, fault. — Otiipo, at the
same time. — Plobo, thoroughly. — Sedon, to send. — Sev,
knowledge. — 86), sir. — Son, son. — Sunik, prompt, from
suno, soon. — T#l, ftaly. — Ted, commerce. — Valad, waiting,
expectation. — Vip, wish. — Yel, year. — Zif, town.



Glidi, Sol.

Liko stadols?

Stadob bentino.

Liko fat olsik stadom ?
Li-vilols géledon ko obs?
Dani, no labob timi.
Li-kanols volaptikon ?
Piikob flentiko e deutiko.
Kanob penén volapiiko.
Kisi sagols, Lid ?

No kapilob olsi.

Golob al teat.

Ogekomob odelo.
Stadols-6d beno!

II1.

Good day, good evening, Sir.
Iow are you?

I am very well.

How is your father?

Will you breakfast with us?
[ thank you, I have no time.
Can you speak Volapilk?

[ speaks French and German.
I can write Volapiik.

What do you say, Madam 2

I do not understand yo

I go to the theatre.

I shall come back to-morrow.
Farewell!
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Lindbau, Rubolf: Hand der Traumer; Verlorened
PMiihen ; Erite Liebe.

Lewmald, Fanny: BVornehme Welt; Dad Madden
von Oyas. . .

Gditein, Grnijt: Die WMadden des Penfionats; Ter
WVefud) im Carcer.

Wilbrandt, Ado[f: Der Lootfencommanbdeur.

Heyie, Vaul: Arvabiata; BVeppe, der Sternjeher;
Maria Jrancidea. .

gopfen . Hang: Trudel's Vall; Flinferl's Gliid und

inbe. Edftein, Crnijt: Wider ben Strom.

Franzos, Karl Cmil: Der Shylod von Larnow;
Nad) dem Hoheren Gefe!

Droz, Guftav: Tasd Kind.

Widert, Srnijt: Befenntnijje einer armen Seele.

Lindau, Rudolf: Todtlide Fehbde.

Robenbe r? , .1 Mein Freund, der (Griinbder.

Rofenthal-VBonin, H.: Kunft und Natur,

Qindau, R.: Herr und Jrau Vewer.

Gdiftein, G.: Gine Abendwanderung.

Renjen, Wilhelm: Monifa Waldbvogel.

Heyfe, Paul: Frau v, F.

Stor m, Theobdor: Carjten Gurator.

Riehl, W. H.: Der jtumme Nathsherr.

Hadldander, F. W.: CGin erjter und ein lepter Ball.

gindau, Rudolf: Im Part von Villers.

Wilbrandt, Ado[f: Am Heiligen Tamm.

Lorm, Hieronymus: Die ‘Bbiloiogf)ie eined Kufjed.

Seidel, .fgetnrtd%: Der gute alte Onfel.

Heyie, P.: Tas Maddyen von Treppi; Anfang und Cnbe.

Sader-Majod): ¢. v, Ter emige Student,

Turgenjeff, Ywan: Ter Raufbold.

Laiftner, Yudbwig: {Jurdt vor der Liebe.

mie?l, W, H.: Ter Dad)s auj Lichtme.

Kenjen, Wilhelm: Ter Wille de3 Heryens.

torm, Theodor: Ter Finger.

Sdhiiding, 2.: 6. Kriiger.

Heyfe, Raul: Tie Reife nad) bem Gliid. — Wildben:
brud, . v.: Tie heilige Jrau. — Daubdet,
Alphonje: Tie Velagerung von Verlin.

Keller, Gottfried: Die drei gevehten Kammmadyer.
— Wildbenbrud, . v.: Kinberthranen. —
Stinbe, Juliug: Tie dumme Fran, — — —
Rofegger, L. K.: Yujtige Sefdhichten.
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17.

18.

19.

20.

21.

Collection Sdhid
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Heyfe, Paul: Der verlovene Sohn,

gne [ [ﬂe v, Gottfried: Frau RNegel Amrain und ihr
iingjter.

R i eg!) [, W. H.: Die redhte Mutter.

Sader-Majody, €. v.: Artaban und Padyomia.

Heyfe, Vaul: Yottfa.

Hoefer, Eb.: Rolof, der Refrut, )

Sdanudborph, &.: Stine wird Frau Bdauerin,

Nuerbad, B.: Nannden von Main;.

Gremer, . X.: Ter Vetter aud Seldern.

Linbau, N5 Sdifjbrud.

Anzengruber, L.: Der gottiiberlegene Jafob.

Hopfeun, Hand: Der verlorene Kamerad.

Keller, &.: Kleiber madyen Leute.

feander, Ridhavd: Mdrden.

Hopien, Hang: Tie Wette Sdabernads.

Gremer, S. O.: Gin Tag in der Refiden;.

Alarcon, Pedro A de: Dag Klappenhorn,

Heyfe, Vaul: Marion.

Sdhicl’s Humoriitijche Bibliothef.

Jabrlidh 12 Llummern a 25¢.: per Jahr $3.

1.

—_—O—

Das Konzert in Riibenthal.
Gerftader, Friedrvidy: Die Vlatternimpfung.
Diepfd - Hoff: Die faiferlihe Ehejtifterin.
Humoriftijde Sedidte.
Stinde, Julius: Die Familie Budholz. 1. AbtY.
Brentano, F.: Der Sefretdr und jein Sagbod.
Humorijtijde Gedidyte von H. Heine, N. LVaumbad),
B. Bujd), {. von Sallet, ¢, Langbein, und Anderen.
Stinde, Quliug: Tie Familie Budhhols. 2. AbLY.
Wellmer, Arnold: Dornrdslein.
Humotiftijdhe Gedidhte von Schiller, W. Vujdy,
R. Reinid, K. &, Nadler, E. A. Tiedge, Cajtelli, €. G-
ftein, und Anbderen. .
Stinde, Juliug: Die Jamilie Budholz. 3. AbLH.
Jraniyos, & G.: Wladislaw und Wladbislawa.
*B,orblulann, Edwin: Herr ngemann un die Stiefel-
elzer.
Bavad, Mar: Warum der aldbe Drumbeder Pantray
Eeiler uf feen Studbendecummers mehr gebt.
Humovijtiides in Poejie und Proja.




Sdicts Humoriftifche Bibliothef.

No. 5. Stinbe, Juliug: Tie Familie Budholz. 4. AbLH.
Leng, P f) tlip p: Die ’Eatat[[onéfa[)ne
Bafjauer, W.: Nur mergxq Dutaten.
Sader: ‘mufo d) Tie weiblide Sdilbmwade.
, 6. ©Stinde, Julius: Die Familie Budhol3. 5. AbtH.
und Sdiup.
Marzroth, Dr.: Gine luftige Dorfgefdidte.
Bot t l dher, Georg: Humoredten in {adfijder Munb-
art
c, 7. &tin b e, Suliud: {rau Wilhelmine. 1. AbtYH.
Heyie, ‘b a ul: Die Wittwe von Rifa.
n 8 Gt 1 n b e , Suliug: yrau Wilhelmine, 2, AbLY. und

BI a n t Qte fghmme Greth.
Humoriftifdes in Poefie und Proja.

w 9 Stinbdbe, Juliusg: Budholzens in ‘staheu 1. AbtH.
% B, padlander: Familien-Konzert.
Sdhroder, Wilhelm: Ein Walzer auf dbem Harburg-

@amburqet Tampfboot.
Humoriftifdes in Poefie und Lroja.
== Je 3 Xlummern der Humoriftifhen Bibliothe? in einem
eleganten Leinwandband $1.—

(]

@ bin im Vefite aller Nummern der Collection Sdhid
und habe Ddiefelben mit vielem Jntereffe und BVergniigen gelefen.
Shre Ausmahl von Novellen ijt ausdgeseidhnet und verbient die Unter:
jtitpung ded lefenden Vublifums. Jdy Hoffe, daf Jhr Erfolg ein
gldangender fein wird.

Hon. H. OVERSTOLZ, Ex- MAYOR, ST. Lou1s, Mo,

I find your books very superior in both quantity and quality ;
they deserve a very wide circulation.

W. L. GoopING, A. M., CONFERENCE ACADEMY,
DoVvER, DEL.

Siidlidhes Poft-Journal, Memphis, Tenn. Wit
Freuben bejtdtigen wir Empfang weiterer Nummern Collection
Sdid. Diefe wirflidh jorgfdaltig und vorziiglid)y ausgeitattete
Sammlung deutfder Literaturerseugnijje entipricht einem wicklidgen
Webiirfnijffe. Wie der literarifjde Werth befprodener
Sammlung unitberfddagbar, find Drud und Papier
wahrhaft tabellod uud dev Preisd hodit billig.

Albany Sreie Blitter, 2. X). DLad Vefte der Erzeug:
niffe der mobdernen Sdriftfteller und jwar 3u einem fo billigen Preife,
daft e3 einem (eben leidyt moglich wird, fich eine angenehme Rettiive
au verjdafjen.
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